ЗАПОРІЗЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ
Факультет соціальної педагогіки та психології
КАФЕДРА АКТОРСЬКОЇ МАЙСТЕРНОСТІ






Аналіз роботи над індивідуальним творчим проєктом вокально-літературної композиції за сонетами Вільяма Шекспіра «Чому кохання ти женеш від себе?», «Ти музика…»


студентки гр. 8.0263
Екслер Дар`я Максимівна






Запоріжжя 2024


Зміст
1. Пошук літературного матеріалу……………………………………....3
2. Визначення ідеї, теми, мети індивідуально творчого проекту……..5
[bookmark: _Hlk184637387]3. Робота над створенням образу……………….……………………...…5
4. Робота з декорацією, світлом, звуковим оформленням…………….6
5.Визначення зав’язки, кульмінації, розв’язки індивідуально творчого проєкту…………………………………………………………………….7
6. Список використаних джерел ……………….……………………….8
















1. Пошук літературного матеріалу

Починаючи свій пошук літератури для індивідуально творчого проєкту, я звернула свою увагу на сонети Шекспіра. Перечитавши їх, я зрозуміла, що це саме те, що мені потрібно. Шекспірівські сонети виявились актуальними для мене, як для дівчини 21-го століття - не зважаючи на те, що вони були написані більше 400 років  тому.
Я зрозуміла, що це не лише зразок високої літератури, а й дзеркало, у якому кожне нове покоління знаходить себе. Їхня актуальність полягає в тому, що вони розповідають про те, що є спільним для всіх людей, незалежно від часу чи культури.
Шекспір Вільям (1564-1616) - англійський драматург, поет, який створив всесвітньо відомі сонети (1593—1600), драматичні твори: "Ромео і Джульєтта" (1594), "Гамлет" (1601), "Отелло" (1604), "Король Лір" (1606), хроніки, комедії. Усього В. Шекспір написав 37 п'єс, 154 сонети. Шекспір не вигадував сюжети своїх п'єс, він їх запозичав: з давніх історичних хронік, з п'єс попередників, з італійських новел. Персонажі п'єс Шекспіра — люди могутнього духу, мислячі, пристрасні. Персонажі Шекспіра вийшли за межі літературних творів, увійшли до галереї "вічних образів", що символізують вірне кохання (Ромео і Джульєтта), ревнивість (Отелло), прагнення справедливості (Гамлет) [3].
Біографічні дані небагаті: прожив у рідному місті до 21 року, потім залишив свою родину і поїхав на пошуки щастя до Лондона, був актором, драматургом, поетом, розбагатів, став співвласником театру "Глобус", на схилі літ повернувся у рідне місто і помер у день свого народження — 23 квітня [3].
Сонети В. Шекспіра українською мовою є    з найвишуканіших частин інтимної лірики світової літератури. Як майстер психології людини, поет оспівує почуття кохання та дружби, захоплюється людською сутністю і красою її емоцій.
Для мене став близьким переклад Дмитра Павличка. Його інтерпретація сонетів заслуговує на увагу —  і не лише тому, що «вони посідають у його творчості велике місце за своїм обсягом,  а  передусім  через  те,  що  форма  сонета  особливо    відповідає    характерові    обдаровання    митця...» [4, 102–103].
Дмитро Павличко народився 28 вересня 1929 року. 
Перша збірка поезій Дмитра Павличка має назву «Любов і ненависть» (1953). З осені 1945 p. по літо 1946 р. був ув’язнений за сфабрикованою справою щодо звинувачення у належності до УПА. Завідував відділом поезії редакції журналу «Жовтень» (нині — «Дзвін»), після переїзду до Києва працював у секретаріаті СПУ. Протягом 1971-1978 pp. Д. Павличко редагував журнал «Всесвіт». Як поет дебютував книгою віршів «Любов і ненависть» (1953). Пізніше побачили світ поетичні книги «Моя земля»(1955), «Чорна нитка» (1958),«Правда кличе» (1958), — величезний тираж книжки було знищено за вказівкою партійних цензорів. Після 1989 року виступає як активний політичний діяч демократичного спрямування – один з організаторів Народного руху України за перебудову, Демократичної партії України, перший керівник Товариства української мови імені Тараса Шевченка. У 1990-х і на початку 2000-х Дмитро Павличко активно працював над перекладами. У 1998 році він опублікував книгу «Сонети В. Шекспіра», яку пізніше доповнив у збірці «Сонети: Світовий сонет» (2004). У 1990-ті роки – посол України у Польщі та Словаччині. Державний службовець 1-го рангу (1994). Депутат Верховної ради з 1990-го року до 2006. У 2002 році став почесним професором НаУКМА. 1 вересня він прочитав інавґураційну лекцію на тему «Українська національна ідея»[5].
Помер 29 січня 2023 року на 94-му році життя в Києві [5].
Переклад     сонетів     В.Шекспіра,     виконаний    Д. Павличком,  ідентифікує  у  ньому  «постійне  змагання перекладача і поета, прагнення до перевтілення  і  спрагу  творчості,  намагання  урівноважити ці дві іпостасі в одній особі» [4, 152].
Для своєї самостійної роботи я обрала 2 сонети: №90 та №8.
Ці переклади дали нам можливість подивитись через призму поглядів Шекспіра та Дмитра Павличка на вічно актуальну тему – щирого кохання.

2. Визначення ідеї, теми, мети індивідуально творчого проекту.

У наш час я думаю і впевнена в тому, що саме тема кохання є дуже актуальною – тому я обрала сонети, які порушують питання любові.
Я впевнена в тому, що щире кохання перемагає, тому що в тяжкий для нас всіх час є наші воїни, хлопці та дівчата, які відстоюють нашу країну, а це значить – інвестують в наше право на життя, на кохання.
 У обраних мною сонетах присутня тема розставання, я трактую, що це не з волі закоханих так склалося, а з вимушених обставин. Наприклад, коли хлопець на фронті, а дівчина знаходиться в тилу. Кохання може закінчитись випадково, тому що, наша країна переживає ворожі налети навіть по живим кварталам і гинуть сім`ї, що люблять один одного, які є нашим майбутнім.
Ідея мого індивідуально творчого проєкту – щире кохання переможе.
За мету я ставлю – показати глядачам, що думки Шекспіра про кохання залишаються актуальними завдяки їхній універсальності та глибині. Він досліджував складні емоції, такі як пристрасть, ревнощі, розчарування та вірність, які залишаються близькими кожній людині незалежно від епохи. Його сонети відображають боротьбу між ідеалізованим та реальним коханням, показуючи як радість, так і біль. Твори Шекспіра продовжують викликати емоції, які співзвучні сучасним людям.

3. Робота над створенням образу
Свою ліричну героїню я бачу, як молоду жінку, яка поєднує в собі силу і вразливість. Вона переживає втрату коханого, але не дозволяє цій події зруйнувати її дух. І намагається подолати цей важкий досвід та жити далі. Її головна мета - знайти в собі сили рухатися далі. Це її внутрішній конфлікт: вона хоче відчути, що життя має сенс, навіть без коханого. Її головна мета -  знайти в собі сили рухатися далі.  
На основі цієї концепції я вивчала літературу з історії костюму і розмірковувала, як поєднати сучасний костюм і елементи будь-якої символіки української жінки.
Я обрала біле плаття, на якому частково вишиті символи української вишиванки чорного та червоного кольорів. Ці кольори символізують: білий - колір чистоти, святості, незайманості. Також білий колір відображає чистоту думок, душі та вчинків; червоний – колір символізує енергію життя, силу сонця та вогню, родинну любов і, звичайно ж, справжню пристрасть; чорний – колір скорботи та смерті [6].
Значення цих кольорів було для мене вирішальним моментом, щоб обрати саме цей костюм.
Я використала звичайний сценічний грим молодої дівчини, не яскравий, ніжний.
Своїм реквізитом я обрала квіти, вони для мене є символом любові, життя, щирості, вдячності та уваги. 

3. Робота з декорацією, світлом, звуковим оформленням

Для  підкреслення своїх думок працювала над організацією світових ефектів на сцені в декорації. Думала, як краще зробити орієнтуючись на те, які в мене є можливості серед технічних засобів в нашому навчальному театрі.
 Подивилась, як використати освітлення, щоб було виразно та допомагало перегляду глядачеві. Я вирішила, що буду використовувати в своїй роботі освітлення рампи, верхнє світло та прожектори, які будуть висвітлювати окреме місцезнаходження актора, декорації на сцені.
 На даний час для зйомки я вирішила використати камеру свого телефону. 
Зробила вибір, що для декорації потрібен лише стільчик, стіл та фортепіано, на якому будуть лежати квіти. Також буде задимлення за допомогою дим машини, яка додасть таємничості фіналу.
Для музичного оформлення самостійної роботи я вирішила обрати  «Романс» Марії Чайковської.

4. Визначення зав’язки, кульмінації, розв’язки індивідуально творчого проєкту

Зав`язка відбувається тоді, коли мій персонаж заходить до кімнати для того щоб зіграти на фортепіано, щоб підняти собі настрій, але звертає увагу на книжки, які лежать на її музикальному інструменті і роздивляючись їх вибір падає на сонети В. Шекспіра в перекладі Дмитра Павличка.
У кульмінації дівчина кладе квіти на землю, що символізує шану всім полеглим, і зокрема її коханому, який загинув за вільну, незалежну Україну та з яким вони були вимушені розстатися.
Розв`язка, коли персонаж йде в темряву під мелодію романсу, а далі затемнення.
 Моєю основною метою є досягнення того, щоб глядач зрозумів та усвідомив, що життя завжди матиме своє продовження.
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